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RÖMER DUO plus Bruksveiledning 

Vennligst les denne veiledningen nøye før første bruk av RÖMER DUO plus. 
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1. Kontroll, registrering, hensiktsmessighet 

Kontroll og registrering etter ECE* R 44/03 

Bilbarnesete

Gruppe Kroppsvekt Alder (ca.) 

RÖMER DUO plus I 9 til 18 kg 8 måneder til 4 år 

*ECE = Europeisk norm for sikkerhetsutrustning 

2. Bruk i kjøretøy 

RÖMER DUO plus er tillatt for tre forskjellige monteringstyper:  

med ISOFIX-fastgjøring med ISOFIX-fastgjøring og 

TopTether*-forankring

uten ISOFIX-fastgjøring 

(universal)
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2.1. med ISOFIX-fastgjøring 

Viktig:

Fastgjøring med ISOFIX trenger en 

kjøretøysspesifikk tillatelse. Vær absolutt 

oppmerksom på vedlagt biltype-liste. Denne 

suppleres stadig. Ved behov sender vi deg 

gjerne den mest aktuelle listen. Eller ta en 

kikk på hjemmesiden vår: 

http://www.britax-roemer.de. 

I kjøreretning ja 

På seter med: 

ISOFIX-festepunkter

(mellom sete og 

ryggstøtte)  

ja

2.2. med ISOFIX-fastgjøring og TopTether*-forankring 

Viktig:

Fastgjøring med ISOFIX og TopTether*-

forankring trenger en kjøretøysspesifikk 

tillatelse. Vær absolutt oppmerksom på 

vedlagt biltype-liste. Denne suppleres stadig. 

Ved behov sender vi deg gjerne den mest 

aktuelle listen. Eller ta en kikk på 

hjemmesiden vår: 

http://www.britax-roemer.de. 

*TopTether = Belte til ytterligere fastgjøring

(ikke standard; kan også fås som opprustningsdel) 

 

I kjøreretning ja

På seter med: 

ISOFIX-festepunkter

(mellom sete og 

ryggstøtte) og 

TopTether-

forankringspunkt (på 

hattehylle eller på 

bakken eller bakk 

ryggstøtten) 

ja

2.3. uten ISOFIX-fastgjøring (universal) 

1) kun tillatt etter ECE R 16 (eller norm som 

kan sammenlignes), f.eks. tydelig 

kontrolletikett med "E", "e" i sirkel på beltet 

2) er mulig, hvis setet er innrettet bakover 

(f.eks. van/minibuss) som også er tillatt for 

transport av voksne. Ingen airbag får virke inn 

direkte på setet. 

3) ved front-airbag må førersetet skyves langt 

bak, evt. vær oppmerksom på henvisninger i 

kjøretøyets håndbok. 

4) Er mulig, hvis 3-punkt-belte er for hånden. 

5) Bruk av et 2-punkt-belte øker risikoen for 

skade på barnet ditt, ved ulykker. 

I kjøreretning ja 

Mot kjøreretning nei 2) 

Med 2-punkt-belte nei 5) 

med 3-punkt-belte  1) ja 

På passasjersete ja 3) 

På ytre bakseter ja 

På midterste baksete nei 4) 

Vær vennligst oppmerksom på generelle henvisninger til bruk av bilseter for 

barn, spesielt også i forbindelse med airbager, i kjøretøyets håndbok. 
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3. Innbygging og utbygging i kjøretøy 

3.1. med ISOFIX-fastgjøring 

Etter tilpassingen av skulderbeltene (se 4.1) fastgjøres barnesetet med ISOFIX på 

følgende måte: 

1. ISOFIX forberedes 

� Begge innføringshjelperne * 1 på begge 

ISOFIX-festepunktene 28 til setet (mellom 

sete og ryggstøtte) klipses på. 

Utsparingen må peke oppover. 

1

1

28

1

28

� Med det grønne grepet 2 trekkes begge 

inngrepsarmene 3 ut til sperring. 2

3

� På begge sider trykkes sikringsknappen 5

og den røde løseknappen 6 mot 

hverandre, og låsearm-beskyttelsen 33 

fjernes. 

* Innføringshjelpene gjør innebyggingen med ISOFIX lettere og 

unngår skader på setetrekket. De bør fjernes og oppbevares godt, 

når de ikke er i bruk. Hos kjøretøy med vendbar ryggstøtte må 

innføringshjelpene fjernes før vending.  Funksjonsfeil som oppstår er 

for det meste skitt i innføringshjelpene og på hakene. Det kan hjelpe 

å fjerne denne skitten. 

33

5

6
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� På begge inngrepsarmene 3 må hakene* 

4 være åpne. 

For å åpne hakene trykkes 

sikringsknappen 5 og den røde 

løseknappen 6 mot hverandre (se 2. 

ISOFIX innrasting). 

3

4

3

4

� Begge inngrepsarmene 3 posisjoneres 

direkte foran begge innføringshjelperne 1. 1

3

3

1

2. ISOFIX låses 

� På ene siden trykker sikringsknappen 5

bakover og inngrepsarmen 3 låses 

("klikk"). 
3

5

6

5

3

� På den andre siden trykkes 

sikringsknappen 5 bakover og 

inngrepsarmen 3 låses ("klikk"). 

5

3
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� For å løsne låsingen dreies den grønnes 

spaken 34 nedover.  

� Nå skyves bilbarnesetet med dreiet spake 

34 i retning ryggstøtten. 

34

� Barnesetet skyves mot ryggstøtten med 

fast og jevnt trykk. 

� Kontroller at setet sitter fast ved å trekke 

på begge sider. 

Sjekkliste korrekt innbygging 

For barnets sikkerhet kontroller at... 

• barnesetet er bygget fast inn i bilen. 

• seteskålen er fastlås med inngrepsarmene på  begge sider i ISOFIX-

fastgjøringen. 

Utbygging 

� For å løsner ISOFIX-fastgjøringen, trykkes den grønne sikringsknappen 5 og 

den røde løseknappen 6 mot hverandre, først på den ene, så på den andre 

siden. Inngrepsarmene 3 løsner. 
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3.2. med ISOFIX-fastgjøring og TopTether-forankring 

Fordeler ved bruk av TopTether

RÖMER DUO plus typen med TopTether muliggjør en ytterligere stabiliserende 

forbindelse mellom barnesetet som er festet med ISOFIX og bilsetet. Gjennom 

dette kan faren for skade reduseres ennå mer.  

TopTether er i en stoffveske på overkanten til seteskålens bakside til RÖMER 

DUO plus. Hvis du har en RÖMER DUO plus uten TopTether kan du bygge 

denne på sener. Tilbehøret du trenger får du hos faghandelen.  

Viktig:

TopTether- forankringen må utelukkende brukes i kjøretøy som er tillatt til dette 

(se liste). 

Hvis bilen din er utrustet med en TopTether-metall-forankring, er denne på en av 

følgende steder:  

• på hattehyllen 

• på gulvet 

• bak ryggstøtten  

Vær oppmerksom på henvisningene i bilens håndbok. Du må aldri gjøre 

forandringer i bilen på egen hånd (f. eks. ved boring, skruing eller annen montasje 

av en forankring). TopTether må aldri monteres på et sted som ikke er anbefalt av 

bilprodusenten. Når TopTether løsner i en ulykker oppstår fare for skade for 

passasjerene. 

Etter tilpassingen av skulderbeltene (se 4.1) fastgjøres barnesetet med ISOFIX og 

TopTether på følgende måte: 

1. ISOFIX forberedes 

� Begge innføringshjelperne * 1 på begge 

ISOFIX-festepunktene 28 til setet (mellom 

sete og ryggstøtte) klipses på. 

Utsparingen må peke oppover. 

* Innføringshjelpene gjør innebyggingen med ISOFIX lettere og 

unngår skader på setetrekket. De bør fjernes og oppbevares godt, 

når de ikke er i bruk. Hos kjøretøy med vendbar ryggstøtte må 

innføringshjelpene fjernes før vending.  Funksjonsfeil som oppstår er 

for det meste skitt i innføringshjelpene og på hakene. Det kan hjelpe 

å fjerne denne skitten. 

1

1

28

1

28
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� Med det grønne grepet 2 trekkes begge 

inngrepsarmene 3 ut til låsing. 2

3

� På begge sider trykkes sikringsknappen 5

og den røde løseknappen 6 mot 

hverandre, og låsearm-beskyttelsen 33

fjernes. 

33

5

6

� På begge inngrepsarmene 3 må hakene* 

4 være åpnet. For å åpne hakene må 

sikringsknappen 5 og den røde 

løseknappen 6 trykkes mot hverandre (se 

2. Låse ISOFIX). 

3

4

3

4

� Posisjoner begge inngrepsarmene 3

direkte foran begge innføringshjelperne 1. 1

3

3

1

2. TopTether forberedes 

� Ta TopTether ut av stoffvesken. 

� Trykk metalltungen 27 bort fra beltet 26 og 

trekk beltet ut til en V-form med 

karabinkroken 31.

� Plasser beltet bak setet. 

26

27

31

part number: 09163186



 N 

8

3. ISOFIX låses 

� På den ene siden trykkes sikringsknappen 

5 bakover og inngrepsarmen 3 låses 

("klikk"). 
3

5

6

5

3

� På den andre siden trykkes 

sikringsknappen 5 bakover og 

inngrepsarmen 3 låses ("klikk"). 

5

3

� For å løsne låsingen dreies den grønnes 

spaken 34 nedover.  

� Nå skyves bilbarnesetet med dreiet spake 

34 i retning ryggstøtten.  

34

� Skyv barnesetet med fast og jevnt trykk på 

begge sider i retning ryggstøtte. 
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� Kontroller at setet sitter fast ved å trekke 

på begge sider. 

4. TopTether festes 

� Karabinkroken  31 åpnes ved å trykke 

med tommelen på fjærbøylen. 

� Karabinkroken 31 henges på 

forankringspunktet (på hattehyllen, på 

gulvet eller bak ryggstøtten). 

� Stram beltet 26 til TopTether.

26

Sjekkliste korrekt innbygging 

For barnets sikkerhet kontroller at... 

• barnesetet er bygget fast inn i bilen. 

• seteskålen er fastlåst på begge sider med inngrepsarmene låst inn i 

ISOFIX-fastgjøringen. 

• TopTether er spent strammet over bilens ryggstøtte. 

Utbygging 

�  For å løsner ISOFIX-fastgjøringen, trykkes den grønne sikringsknappen 5 og 

den røde løseknappen 6 mot hverandre, først på den ene, så på den andre 

siden. Inngrepsarmene 3 løsner. 

�  For å løsne TopTether-forankringen slakker du først beltet 26 ved å løfte 

metalltungen 27 til regulatoren. Så henger du karabinkroken 31 ut av 

forankringspunktet. 
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3.3. uten ISOFIX-fastgjøring (universal) 

Etter tilpassningen av skulderbeltene (se 4.1) festes barnesetet med 3-punkt-

sikkerhetsbeltet for bil på følgende måte: 

� Bilbarnesetet legges på siden med trekk 

(låsingen løsner).   

� ISOFIX-låsearmene 3 på det grønne 

grepet 2 skyves komplett inn i 

seteunderdelen. 
2

3

� Låsearm-beskyttelsen* 33 klipses på 

låsearmene 3.

33

3

� Beltet trekkes ut og føres gjennom 

belteføringen 7.

7

� Låsetungen låses fast i beltelåsen. 

*Låsearm-beskyttelsen 33 beskytter ISOFIX-låsearmene 3 når de 

ikke brukes. I tillegg skåner den bilsetene når bilbarnesetet festes 

med 3-punktbeltet. 
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� På motsatt side av beltelåsen svinges 

klemspaken 8 nedover og diagonalbeltet 

legges i belteklemmen 9.

� Nå blir barnesetet belastet med 

kroppsvekt (sett knærne i setet). Samtidig

trekkes det kraftig i diagonalbeltet for å 

stramme beltet (hold spenningen) og sving 

klemspaken 8 oppover, til den låses fast. 

� For etterspenning ved lukket belteklemme 

9 trekker en i diagonalbeltet. 

9

8

Sjekkliste korrekt innbygging 

For barnets sikkerhet, kontroller at... 

• barnesetet er bygget fast inn i bilen. 

• beltet er fast strammet og ikke fordreid.  

• låstungen og beltelåsen til bilbeltet får 

ikke ligge i barnesetets belteføring.   

• Diagonalbeltet kun er satt i bilens beltelås 

på motsatt belteklemme. 

Utbygging 

� Ved utbygging av barnesetet må først 

beltet åpnes og til slutt må diagonalbeltet 

trekkes ut med et lite rykk ut av 

belteklemmen 9.

� Med denne motbevegelsen løsnes den 

innvendige klemmingen til belteklemmen 

og klemspaken 8 kan nå åpnes lett. 

9

8

part number: 09163186



 N 

12

4. Sikring av barnet 

4.1. Tilpassing av skulderbeltene 

Før du bygger inn barnesetet i kjøretøyet, må du forsikre deg om at høyden til 

skulderbeltene er riktig innstilt for barnet ditt. Dertil settes barnet i setet. 

• Skulderbeltene 10 må gå i samme høyde 

eller litt over skuldrene til barnet. 

• Skulderbeltene 10 får ikke gå bak ryggen 

til barnet, på høyde med ørene eller over 

dette.

10

Skulderbeltene tilpasses på følgende måte:

� Beltene løsnes så mye som mulig (se 4.2). 

� Trykk ned tasten til beltehøyderegulatoren 

14 på baksiden til seteskålen, og vipp 

beltehøyderegulatoren 14 fremover. 

� Velg riktig skulderhøyde ved å forskyve 

beltehøyderegulatoren 14, og lås fast. 
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4.2. Løsne beltene 

� Med fingrene på den ene hånden trykkes 

reguleringsknappen 15, med den andre 

hånden trekkes begge skulderbeltene 10

framover samtidig. (Ikke trekk i 

skulderpolsteret 11.)

11

10

15

4.3. Stramming av beltene 

� Trekk i beltets ende 16. Ikke oppover eller 

nedover, men rett fram.

16

4.4. Fastspenning av barnet 

� Beltespennen 17 til barnesetet åpnes ved 

å trykke på den røde knappen 18.

� Løsne beltet (se 4.2). 19

18

17

21
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� Låsetungen 19 henges inn i trekket på 

venstre og høyre side i gummisløyfene 29

(er ikke på alle trekk). 

� Legg polsteret til skrittet 21 og beltelås 17

fremover.

� Sett barnet i barnesetet. 

� Låsetungen 19 henges ut på venstre og 

høyre side i gummisløyfene 29.

29

21

17

� Før skulderbeltene 10 over barnets 

skuldre. (Ikke vri beltene.) 

� Før begge låsetungene 19 sammen... 

19

10

� ... og sett dem i beltelåsen 17 til en hører 

("klikk"). 

� Beltene strammes (se 4.3), til de ligger tett 

på barnets kropp. 

17

4.5. Beltelåsens funksjon 

Beltelåsens funksjon bidrar vesentlig til sikkerheten. Funksjonsfeil som oppstår i 

beltelåsen er for det meste tilskitninger.

Funksjonsfeil 

• Låstungene blir kastet langsomt ut når en trykker på den røde knappen.  

• Låsetungene låses ikke mer (blir støtt ut igjen). 

• Låsetungene låses fast uten tydelig "klikk". 

• Innføringen av låsetungene skjer bremset (deigaktig). 

• Beltelåsen lar seg kun åpne med stor anstrengelse. 
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Hjelp

1. Bygg ut beltet for skrittet 20

� Åpne beltelås 17 ved å klikke på den røde 

knappen 18.

Løsne beltene (se 4.2) 

Åpne borrelås på skrittpolster 21 og brett 

ut.

Sett seteskålen i liggeposisjon 

(se 6). 

Grip under seteskålen og ta fatt i 

metallplaten, som beltet for skrittet 20 på 

seteskålen er festet med. 

Skyv metallplaten på høykant gjennom 

beltespalten 22.

18

17

21

20

22

2. Vaske beltelås 17

� Beltelås 17 legges min. 1 time i varmt vann (eventuelt med skyllemiddel). 

Skylles og tørkes godt etterpå.  

3. Innbygging av beltet for skrittet 20

� Skyv metallplaten på høykant ovenfra mot nedenfra gjennom beltespalten 22 i 

overtrekk og i seteskålen 24. Kontroller fastgjøringen ved kraftig trekking 

i beltet for skrittet 20. Fold sammen og lukk borrelåsen til skrittpolsteret 21 i 

beltet for skrittet 20.

Funksjonsfeil 

• Låsetungene lar seg ikke føre inn i beltelåsen lenger. 

Hjelp

� Beltelås 17 låses opp ved å trykke på den røde knappen 18.

5. Sjekkliste korrekt sikring av barnet 

Kontroller til barnets sikkerhet at... 

• beltene til barnesetet ligger tett til kroppen, uten at det er for stramt for barnet. 

• skulderbeltene er riktig tilpasset. 

• skulderpolsteret ligger riktig på kroppen. 

• beltene ikke er vridd. 

• låsetungene er fastlåst i beltelåsen. 
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6. Sitte / hvile / ligge - regulerbar seteskål 

Seteskålen kan reguleres til 3 posisjoner (sitte / hvile / ligge).  

� Fra sitting til ligging: 

Reguleringsgrepet 23 trykkes opp og 

seteskålen trekkes framover. 

� Fra ligging til sitting: 

Reguleringsgrepet 23 trykkes opp og 

seteskålen skyves bakover. 

Seteskålen må låses fast i hver posisjon. 

Kontroller fastlåsingen ved å trekke i setet. 

23

7. Generelle henvisninger 

• Sikkerhetseffekten til denne barnesete-innretningen er kun garantert ved

bruk i henhold til god orden og innebygging ifølge bruksveiledningen.

• Hvis det oppstår vanskeligheter ved bruk, ta kontakt med produsenten. 

• Barnesetet er lagt ut, kontrollert og tillatt tilsvarende den europeiske 

normen for sikkerhets innretninger for barn (ECE R 44/03). Kontrolltegnet 

E (i en sirkel) og godkjennelsesnummeret er på registreringsetiketten 

(klistremerke på barnesetet).

• På barnesetet får det kun foretas forandringer av produsenten. (Ellers 

gjelder ikke den offisielle tillatelsen.) 

For å beholde sikkerhetseffekten 

• Etter en ulykke med en støthastighet på over 10 km/t kan det oppstå skader å

barnesetet. Dette må da kontrolleres og evt. skiftes ut av produsenten.

• Kontroller regelmessig alle viktige deler for skader. Forsikre deg om at alle 

mekaniske komponenter fungerer feilfritt.  

• Hvis barnesetet skulle være skadet (f.eks. etter fall), må det kontrolleres av 

produsenten. 

• Vær oppmerksom på at barnesetet ikke klemmes fast og skades mellom 

harde deler (dører, seteskinner etc.). 

Til sikkerhet for alle passasjerer 

• Prinsipielt ved alle sikkerhetssystemer for personer skal en være oppmerksom 

på at ryggstøtten til kjøretøyet er tilstrekkelig sikret og at det ikke 

befinner seg (f.eks. På hattehyllen) tunge gjenstander eller gjenstander 

med skarpe kanter, som ikke er tilstrekkelig sikret (fare for skade).

• Alle personer som er i kjøretøyet må også være fastspent.

• Barnesetet må  alltid sikres i bilen, også når det ikke transporteres barn.  
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For barnets sikkerhet 

• Prinsipielt gjelder: Jo fastere sikkerhetsbeltet ligger inntil barnets kropp, jo 

større er sikkerheten. 

• Bruk på baksetet: Fremsetet settes så langt fram at barnet ikke kommer borti 

ryggstøtten til fremsetet (fare for skade).  

• La aldri barnet være uforvarende i barnesetet hhv. i kjøretøyet. 

• La barnet kun gå inn og ut av bilen på gangveisider.  

• For å ikke utsette barnet ditt for unødig varmebelastning, bør barnesetet ikke 

settes ut i solen, når det ikke er i bruk.

• Ta pauser ved lengre reiser, slik at barnet ditt kan leve ut bevegelsestrangen. 

For å beskytte bilen 

• I noen setetrekk av ømtåelig materiale (f.eks. velour, lær etc.) kan det oppstå 

slitasjespor ved bruk av barnesete, som kan unngås ved å legge f.eks. et 

teppe eller et håndkle under. 

8. Henvisninger til pleie 

Vær oppmerksom på at du kun bruker et original-RÖMER-reservetrekk, siden trekket er

en vesentlig del av systemfunksjonen. Reservesett får du hos faghandelen eller ADAC.

Barnesetet får ikke brukes uten trekk.

• Trekket kan du ta av og vaske skånende med et vaskemiddel for finvask og 

lunket vann. Hold deg til vaskeveiledningen. Hvis du vasker med mer enn 

30°C, er det mulig at trekket farger av. Trekket må ikke sentrifugeres og aldri 

tørkes i elektrisk tørketrommel (Stoffet løsner ellers muligens fra polstringen). 

Kunststoffinnsatsen kan bli i trekket under vask.

• Kunststoffdelene kan vaskes med en såpeløsning. Ikke bruk sterke midler 

(som f.eks. løsningsmiddel).

• Beltene kan bygges ut og rengjøres med en lunken såpeløsning. 

Forsiktig! Du må aldri trekke låsetungen 19 av beltene. 
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8.1. Avtrekking av trekket 

� Beltelåsen 17 åpnes og beltene løsnes 

vidt (se 4.2). 

� Den elastiske kanten til trekket løsnes fra 

hakene på seteskålen. 

17

� Trykk ned tasten til beltehøyderegulatoren 

14 på baksiden til seteskålen, og vipp 

beltehøyderegulatoren 14 fremover. 

� Nå skyves beltesløyfene til 

skulderpolstrene 11 fra steget 31 til 

beltehøyderegulatoren 14 nedover. 

11

31

14

� Skulderbelter 10 på baksiden av 

seteskålen henges ut fra 

forbindelsesstykket 13. Vær oppmerksom 

på forbindelsesstykket 13. Det får ikke skli 

bak seteskålen inn i setets underdel (f.eks. 

ved å trekke i beltets ende 16). 

10

13

� Skulderbeltene 10 og beltesløyfene til 

skulderpolsteret 11 trekkes ut av 

spalteparet 12.

� Skulderpolster 11 tas av skulderbeltene 

10.

� Belteende 16 beltet for skrittet 20 (med 

beltelås 17 og skrittpolster 21) foldes ut av 

trekket. 

11

10

17

21

20

16

� Trekk trekket oppover og fold utsparingen 

over hodepolsteret 35.

� Skulderbelter 10 (med låsetunger 19)

foldes ut av trekket. 

� Trekk av trekket til hodepolsteret 35.

35
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8.2. Sette på trekket 

� Trekk på hodepolster 35.

� Trekket med utsparingen skyves under 

bak hodepolsteret 35 og vendes om oppe. 

35

� Skulderbelter 10 (med låsetunger 19)

foldes inn i trekket.

� Trekk skulderpolster 11 på skulderbeltene 

10. (Ikke forveksle skulderpolsterne.)

� Beltet for skrittet 20 (med beltelås 17 og 

skrittpolster 21) og belteende 16 foldes inn 

i trekket. 

� Trykk kunststoffinnsatsen i trekket inn i 

seteskålens utsparing.

11

10

17

21

20

16

� Skulderbelter 10 settes inn i slisseparet 

12.

� Skulderbeltene 10 skyves gjennom på 

baksiden til seteskålen, mellom 

vendestangen 32 og steget 31 til 

beltehøyderegulatoren 14.

10

31

14

32

� Skulderbelter 10 på baksiden av 

seteskålen henges inn i forbindelsesdelen 

13.

� Beltesløyfene til skulderpolstrene 11

settes inn i slisseparet 12.

10

13

� Trykk ned tasten til beltehøyderegulatoren 

14 på baksiden til seteskålen, og vipp 

beltehøyderegulatoren 14 fremover. 

� Nå skyves beltesløyfene til 

skulderpolstrene 11 fra steget 31 til 

beltehøyderegulatoren 14 nedover. 

11

31

14
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� Trekket brettes over seteskålens ytre sider. 

� Den elastiske kanten til trekket festes i 

hakene til seteskålen. 

8.3. Utbygging av beltene (venstre og høyre)

� beltelåsen 17 åpnes og beltene løsnes 

vidt (se 4.2). 

17

� Trykk ned tasten til beltehøyderegulatoren 

14 på baksiden til seteskålen, og vipp 

beltehøyderegulatoren 14 fremover. 

� Nå skyves beltesløyfene til 

skulderpolstrene 11 fra steget 31 til 

beltehøyderegulatoren 14 nedover. 

11

31

14

� Skulderbelter 10 på baksiden av 

seteskålen henges ut fra 

forbindelsesstykket 13. Vær oppmerksom 

på forbindelsesstykket 13. Det får ikke skli 

bak seteskålen inn i setets underdel (f.eks. 

ved å trekke i beltets ende 16). 

10

13

� Skulderbeltene 10 og beltesløyfene til 

skulderpolsteret 11 trekkes ut av 

spalteparet 12.

� Skulderpolster 11 tas av skulderbeltene 

10.

12

11

10

Nede

� Den elastiske kanten til trekket (nedre del) 

løsnes fra hakene på seteskålen. 

� Grip tak i metalldelen 30 som beltet er 

festet til seteskålen med og trekk ut. 

25

30
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� Beltesløyfe på den korte delen av 

metalldelen 30  skyves tilbake og henges 

ut.

� Metalldel 30 skyves ut av beltesløyfen. 

30

� Beltet trekkes ut av sidespalten 25 til 

seteskålen og trekkes ut av trekket. 

25

8.4. Innbygging av beltene (venstre og høyre) 

� Først føres låsetungene 19 til begge 

beltene sammen og låses i beltelåsen 17.

(se 4.4) 

� Beltesløyfene (med svart sydd skåte) 

foldes inn i trekket og i den ytre 

sidespalten 25 til seteskålen. 

25

� Skyv metalldelen 30 i beltesløyfene (med 

svart, sydd skåte). 

� Heng beltesløyfen på den lange siden til 

metalldelen. 

� Skyv beltesløyfene tilbake og heng de på 

den korte delen til metalldelen 30.

30
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� Trekk i beltet til metalldelen 30 ligger rett i 

utsparingen til seteskålen. 

25

30

� Belteende 16 foldes inn i trekket. 

� Den elastiske kanten til trekket (nedre del) 

festes på hakene til seteskålen. 

� Kunststoffinnsatsen i trekket trykkes inn i 

utsparingen til seteskålen. 

16

Oppe

� Trekk skulderpolster 11 på skulderbeltene 

10. Ikke forveksle skulderpolsterne.  

� Skulderbelter 10 settes inn i slisseparet 

12.

12

11

10

� Skulderbeltene 10 skyves gjennom på 

baksiden til seteskålen, mellom 

vendestangen 32 og steget 31 til 

beltehøyderegulatoren 14.

10

31

14

32

� Skulderbeltene 10 på baksiden til 

seteskålen henges inn i forbindelsesdelen 

13.

� Beltesløyfene til skulderpolstrene 11

settes inn i slisseparet 12.

10

13
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� Trykk ned tasten til beltehøyderegulatoren 

14 på baksiden til seteskålen, og vipp 

beltehøyderegulatoren 14 fremover. 

� Nå skyves beltesløyfene til 

skulderpolstrene 11 på steget 31 til 

beltehøyderegulatoren 14 på. 

11

31

14

9. Henvisninger til avfallsdumping 

Vær oppmerksom på henvisningene om avfallsdumping i landet ditt. 

Dumping av 

forpakningen
 Container for papp 

Trekk Restavfall, termisk utnyttelse 

Kunststoffdeler 
Tilsvarende kjennetegn for containere som 

er for dette 

Metalldeler Container for metall 

Beltebånd Container for polyester 

Dumping av 

enkeltdeler

Lås & tunge Restavfall 

10.Følgesete

Kontroll og registrering etter ECE R 44/03 

Barnesete

Gruppe Kroppsvekt Alder (ca.) 

RÖMER VARIO II 15 til 25 kg 3 til 7 år 

RÖMER MONO II+III 15 til 36 kg 3 til 12 år 

RÖMER KOMBI II+III 15 til 36 kg 3 til 12 år 

RÖMER STAR RISER II+III 15 til 36 kg 3 til 12 år 

RÖMER ZOOM II+III 15 til 36 kg 3 til 12 år 

RÖMER COMFY 
Sovestøtte i forbindelse med RÖMER STAR RISER eller RÖMER 

ZOOM

RÖMER KID II+III 15 til 36 kg 3 til 12 år 
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G A R A N T I  2   ÅR  

For dette bil-/sykkelsetet for barn har vi en garanti på fabrikasjons- og eller 

materialfeil på 2 år. Garantitiden begynner på kjøpsdagen. Som bevis må du 

oppbevare det utfylte garantikortet, overgivelsessjekken med din underskrift og 

kvitteringen for garantitidens varighet.  

Ved reklamasjon skal garantilappen vedlegges barnesetet. Garantiytelsen er 

innskrenket til bil- /sykkelseter som ble behandlet riktig og som ble tilbakesendt i 

ren og ordentlig tilstand.  

Garantien gjelder ikke: 

• Naturlig slitasje og skader pga. overmessig belastning.  

• Skader pga. uegnet og ikke fagmessig bruk.  

Garantitilfelle eller ikke? 

Stoff: Alle stoffene våre oppfyller høye krav med hensyn til fargebestandighet 

mot UV-stråling. Allikevel blekner alle stoff når de utsettes for UV-

stråling. Her dreier det seg ikke om materialfeil, men om normale 

slitasjer som garantien ikke overtar.  

Lås: Hvis det oppstår funksjonsfeil på beltelåsen dreier det seg vanligvis om 

tilskitning, som kan vaskes bort. Hold deg til beskrivelsen i 

bruksveiledningen.  

I garantitilfeller henvender du deg omgående til faghandler. Han vil bistå deg med 

råd og hva du skal gjøre. Ved bearbeidelse av reklamasjonskrav brukes 

produktspesifikke avskrivningssetninger. Vi henviser til de generelle 

forretningsbetingelsene som ligger hos forhandler.  

Bruk, pleie og vedlikehold 

Bil-/sykkelsetet må behandles tilsvarende bruksveiledningen. Vi henviser 

uttrykkelig om at en kun får bruke originaltilbehør hhv. reservedeler. 
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11.Garantikort / sjekk ved overgivelse 

Navn: ________________________________________________ 

Adresse: ________________________________________________ 

Postnummer: ________________________________________________ 

Poststed: ________________________________________________ 

Telefon (med forvalg): ________________________________________________ 

E-mail: ________________________________________________ 

 ________________________________________________ 

Bil-/sykkelsete for barn: ________________________________________________ 

Artikkel-nummer: ________________________________________________ 

Stoff-farge (design): ________________________________________________ 

Tilbehør: ________________________________________________ 

Sjekk ved overgivelse: 

1. Fullstendighet �   kontrollert / OK 

2. Funksjonskontroll  

- Reguleringsmekanisme sete �   kontrollert / OK 

- Belteregulering �   kontrollert / OK 

3. Uskadd  

- Kontroller sete �   kontrollert / OK 

- Kontroller stoffdeler �   kontrollert / OK 

- Kontroller kunststoffdeler �   kontrollert / OK 

� Jeg har kontrollert bil-/sykkelsetet for barn og forsikret meg om at setet ble 

levert komplett og at alle funksjoner fungerer fullstendig.  

� Jeg har mottatt tilstrekkelig informasjon om produktet og funksjonene før 

kjøpet, og tatt pleie- og vedlikeholdshenvisningene til etterretning.  

Kjøpedato: ___________________________________ 

Kjøper (underskrift): ___________________________________ 

Forhandler: ___________________________________ 

 (Stempel forhandler) 
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